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  Løjtnant Gustl


  Hvor længe skal dette her dog vare ved?


  Jeg må nok se på klokken … egentlig går det vist ikke an på sådan en alvorlig koncert. Men hvem mærker det i grunden? Hvis der er én, der gør det, så passer han jo lige så dårligt på som jeg, og ham behøver jeg altså ikke at genere mig for … Kun kvart over ni? … Jeg har en fornemmelse, som om jeg allerede havde siddet tre timer på koncert. Jeg er rigtignok heller ikke vant til det … Hvad mon det egentlig er, de spiller? Jeg kommer til at se på programmet … Ja vist så: Oratorium! Jeg tænkte netop: Messe. Den slags sager hører virkelig ikke andre steder hjemme end i kirken! Der er nu også det gode ved kirken, at man kan gå, hvornår det skal være. - Når jeg så endda havde en yderplads! - Ak ja, tålmodighed, bare lidt tålmodighed, oratorier får også ende. Det kan for resten godt være, det er meget kønt, og jeg kun ikke rigtig i humør. Hvor skulle jeg også have fået det fra? Når jeg tænker på, at jeg er kommet herhen for at more mig … Bare jeg dog havde givet billetten til Benedch; han finder jo sin fornøjelse i den slags ting; han spiller selv violin. Men så var Kopetzsky blevet fornærmet. Det var jo meget pænt af ham, i hvert fald var meningen god nok … Han er en flink fyr, den Kopetzsky! den eneste, man rigtig kan stole på … Hans søster synger jo med blandt dem deroppe. Der er da mindst hundrede unge piger, alle sammen i sort; hvordan i alverden skal jeg dog finde hende mellem alle dem? Det er fordi hun synger med, at Kopetzsky har fået en billet … Hvorfor mon han så ikke selv er gået? … Forresten synger de rigtig kønt. Det er helt højtideligt … det er det virkelig! Bravo! Bravo! Lad os bare også klappe. Min sidemand klapper som en vanvittig; mon han virkelig synes, det er så dejligt? - Den pige derovre i logen er svært nydelig. Mon hun nu så på mig eller på den herre der med det blonde fuldskæg? … Ah, nu skal vi ha' en solo! Hvem mon det er? Alt: Frk. Walker. Sopran: Frk. Michalek … Det er formodentlig sopranen … Det er snart længe siden jeg sidst var til en opera, i operaen morer jeg mig altid, selv om det egentlig er kedeligt. I overmorgen kunne jeg i grunden gå der igen en gang, til Traviata. Nå, måske er jeg allerede i overmorgen død! Å, sludder, det tror jeg jo ikke en gang selv! Vær De kun rolig, min gode hr. doktor, jeg skal vænne Dem af med den slags bemærkninger! De skal nok komme ned med næbbet.


  Når jeg bare rigtig kunne se hende i logen. Jeg havde mest lyst til at låne kikkerten hos den herre her ved siden af mig, men han ser ud, som om han ville æde mig, hvis jeg forstyrrede ham i hans andagt … Hvor på lag mon Kopetzskys søster står? Mon jeg skulle kunne kende hende? Jeg har jo kun set hende to-tre gange, sidste gang i officersforeningen … Mon det er anstændige piger alle sammen, de hundrede? Du gode! … "Med assistance af Sangforeningen!" - Sangforeningen … komisk nok! Jeg har ved det egentlig altid forestillet mig sådan noget lignende som "Wiener Sangdanserinderne", det vil sige, jeg har jo nok vidst, det var noget andet! … Ak ja, de minder! den gang i "Grønne Port" … Hvad var det nu hun hed? Og så sendte hun mig siden et prospektkort fra Belgrad … der er virkelig kønt! - Kopetzsky kan sagtens, nu har han allerede længe siddet på knejpen og røget sin virginia! …


  Hvad glor den der fyr på? Jeg tror næsten, han kan mærke, at jeg keder mig og ikke hører pænt efter … Jeg vil råde Dem til at sætte et mindre frækt ansigt op, ellers skal jeg bagefter snakke med Dem i foyer'en! - Nåda, tag så øjnene til sig! … De er dog alle sammen bange for mit blik … "Du har de dejligste øjne, jeg nogensinde har set," sagde Steffi forleden til mig … Å Steffi, Steffi, Steffi! - Det er egentlig min veninde Steffis skyld, at jeg nu må sidde her og høre timevis på deres kvinkeleren. - De evindelige afbud fra Steffi gør mig på ære snart nervøs! Hvor kunne vi nu ikke have haft det rart i aften! Jeg får ligefrem lyst til at læse Steffis brev. Der er det jo. Men hvis jeg tager min tegnebog frem, vil den fyr der naturligvis æde mig! - Jeg ved jo også, hvad der står i det … hun kan ikke komme, fordi hun desværre skal soupere sammen med ham.


  … Å, hvor var det komisk, da hun for en ugestid siden var med ham i "Haveselskabet", og jeg sad lige overfor sammen med Kopetzsky; hun gjorde hele tiden tegn til mig med øjnene - dem vi havde aftalt. Han mærkede ingenting - latterligt nok! Han må vist for resten være jøde! I hvert fald er han noget i en bank, og så den sorte knebelsbart … Reserveløjtnant er han nok også! Nå, i vores regiment skulle han ikke komme til at gøre tjeneste! I det hele taget, at de stadigvæk laver så mange jøder til officerer - hvad gavn gør så hele antisemitismen! Som forleden i det selskab hos Mannheimers, hvor den historie med doktoren passerede … Mannheimers skal også være jøder, naturligvis døbte … på dem mærker man det for resten slet ikke - især ikke på fruen … så blond hun er, og den vidunderlige figur … Der var i det hele taget morsomt. Brillant mad, storartede cigarer … Nå ja, når man har penge! …


  Bravo, bravo! Nu må det dog vel snart være forbi? - Ja, nu rejser hele det selskab sig deroppe … det ser helt godt ud - ligefrem imponerende! - også orgelspil? … Orgelspil kan jeg li' … Ja, det er ikke ilde - overordentlig smukt! Man skulle virkelig gå noget tiere på koncert … Jeg skal fortælle Kopetzsky, at det har været aldeles henrivende … Mon jeg skulle træffe ham i aften på caféen? - Jeg har egentlig slet ikke lyst til at gå derhen; jeg blev nederdrægtig flået i går! Hundredetresindstyve gylden tabt i et spil - det er alt for torskedumt! Og hvem vandt så det hele? Ballert, netop ham, som ikke trængte til det … Egentlig er det Ballerts skyld, at jeg har måttet gå på denne fjollede koncert … Se, ellers havde jeg kunnet spille videre i dag og måske endda vundet noget tilbage. Men det er måske alligevel meget godt, at jeg har givet mig selv mit æresord på, at jeg ikke vil røre et kort en hel måned … Sikken et ansigt moder vil sætte op, når hun får mit brev! - Ja, nu skal hun altså til onkel, han har penge som skidt; det kommer ikke ham an på det par hundrede gylden. Gid jeg dog kunne få det sat igennem, at han gav mig et regelmæssigt tilskud … Men næ, man skal tigge ham om hver skilling … Så hedder det hver gang: sidste år var høsten så dårlig. Skulle jeg igen i sommer tage ned og besøge onkel en fjorten dages tid? Egentlig keder man sig halvt ihjel dernede … Hvis ikke den lille … hvad var det nu hun hed? … Det er mærkeligt, jeg kan aldrig huske navne! … Jo: Ethelka! … Hun kunne ikke forstå et eneste ord tysk, men det var heller ikke nødvendigt … Jeg behøvede slet ikke at sige noget! … Ja, det vil såmænd slet ikke være så tosset med fjorten dages landluft og fjorten nætters Ethelka, eller hvem det nu kan blive … Men en otte dages tid skulle jeg dog også være hos fader og moder … Hun så rigtig dårlig ud nu sidste jul … Nå, nu er den sygdom vel overstået. Jeg ville i hendes sted være glad over at fader har taget sin afsked. - Og Klara får vel nok en mand … Onkel kan jo spæde godt til … 28 år, det er dog ikke så meget gammel. Steffi er vist slet ikke yngre … Men det er mærkværdigt: De pigebørn holder sig længere unge. Når man nu tænker sig: Maretti her nylig i "Madame Sans-Gene - 37 år er hun sikkert, og hun ser ud … Ja, jeg havde ikke sagt nej! - Desværre spurgte hun mig ikke …


  Det bliver lummert! Endnu ikke færdig? Å, jeg glæder mig ordentlig til den friske luft! Jeg tror, jeg går en lille tur ad boulevarden … I dag lyder parolen: tidlig i seng for at være klar i morgen eftermiddag! Det er latterligt, så lidt jeg tænker på det, så ligegyldigt det er mig! Første gang gjorde det mig dog lidt urolig. Ikke at jeg følte mig bange; men jeg var nervøs natten i forvejen … Nå, nu var løjtnant Bisanz også en modpart, der ikke var til at spøge med. - Og så kom jeg alligevel ikke noget til! … Det er allerede halvandet år siden. Hvor tiden dog går! Men når Bisanz ikke kunne gøre mig noget, så lader doktoren også nok være! Skønt, netop disse uøvede fægtere er mange gange de farligste. Doschintzky fortalte mig forleden om en fyr, som aldrig havde haft en sabel i hånden før, og så var det på et hængende hår, at han slap for at blive stødt ned af ham; og Doschintzky er endda lærer i fægtning på rekrutskolen. Nå - om han nu allerede den gang har kunnet så meget … Det, det gælder om, er: bare rolig. Jeg er ikke en gang rigtig forbitret længere, og det var dog en frækhed - rent utroligt! Han havde naturligvis heller ikke haft mod til det, hvis han ikke i forvejen havde drukket champagne … Sådan en frækhed! Han er naturligvis socialist! De lovtrækkere er jo nu til dags socialister allesammen! Det er nogle kønne karle … allerhelst afskaffede de lige med det samme alt, hvad der hedder militær; men hvem der så skulle hjælpe dem, når kineserne falder over dem, det tænker de ikke på. Idioter! - af og til må man statuere et eksempel. Jeg havde hele retten på min side. Jeg er glad over, at jeg ikke lod ham slippe efter den bemærkning. Når jeg tænker på det, bliver jeg ganske rasende! Men jeg klarede den udmærket; obersten sagde også, det var fuldkommen korrekt. Den historie vil i det hele taget kun gavne mig. Jeg kender mange, der havde ladet knægten slippe. Müller f. eks. - han havde nok igen været objektiv eller sådan noget. Med det objektiv-vrøvl skulle man da nok have blameret sig … "Hr. løjtnant!" … allerede den måde, han havde at sige "hr. løjtnant" på, var uforskammet! … "De må dog selv indrømme mig …" - Hvordan var det, vi kom ind på det? Hvad var grunden til, at jeg gav mig i snak med den socialist? Hvordan begyndte det egentlig? … Det forekommer mig, at den mørke frue, jeg førte ind til buffet'en, også var med ved det … Og så det unge menneske, der maler jagtbilleder - hvad er det nu han hedder? … Min sæl, det var ham, der begyndte på hele historien! Han talte om manøvren; det var først den gang, at doktoren kom til og sagde noget, som ikke passede mig, om at lege krig eller sådan noget - men det kunne jeg ikke endnu sige noget til … Ja, og så var der én, der sagde et eller andet om kadetskolen … ja, sådan var det … og jeg fortalte om en patriotisk fest … og så var det, doktoren sagde - ikke lige straks, men festen begyndte det med - "Hr. løjtnant, De må dog indrømme mig, at ikke alle Deres kammerater er trådt ind tjenesten udelukkende for at forsvare fædrelandet!" Sådan en frækhed! Det vover sådan et menneske at sige en officer op i ansigtet! Når jeg bare rigtig kunne huske, hvad det var, jeg svarede? … Nå ja, det var noget om folk, der snakker med om ting, de ikke forstår sig det mindste på … Ja, rigtigt … og så var der en, der skikkeligt ville bilægge tvisten - en ældre herre uden luft i snablen … Men jeg var alt for rasende! Doktoren sagde det absolut i en tone, som om han lige netop mente mig. Det manglede bare, at han oven i købet havde sagt, at de havde smidt mig ud af gymnasiet, og at det var derfor, jeg var blevet puttet ind på kadetskolen … De folk forstår nu en gang ikke en af os andre, det er de alt for dumme til … Når jeg sådan tænker på den følelse, da jeg første gang havde løjtnantsuniformen på; det er ikke noget, enhver oplever … Forrige år ved manøvrerne - jeg havde givet noget til, at det pludselig havde været alvor … Og Mirovic sagde, det var gået ham ganske lige sådan. Og så da Hans Højhed red ned foran fronten, og obersten talte til os - da måtte man have været en slem pjalt, om ikke hjertet havde banket stærkere i ens bryst … Og så kommer sådan et blækdyr, der aldrig i sine livfødte dage har gjort andet end at rode i sine bøger, og drister sig til en fræk bemærkning! … Men, vent du kun, min kære ven - til en af os bliver ukampdygtig … javel, du skal blive ukampdygtig …


  Så, hvad er nu det? Nu må det dog vel snart være færdigt? … "I, hans engle, priser Herren" … Ja vel, det er slutningskoret … Henrivende, andet er der slet ikke at sige om det. Henrivende! - Nu glemte jeg helt hende i logen, der før begyndte at kokettere. Hvor er hun blevet af? … Skulle hun allerede være gået … Hun der lader også til at være ganske pæn … Det er også idiotisk, at jeg ikke har min teaterkikkert hos mig! Det er en meget god ide af Brunnthaler, at han altid har sin kikkert liggende i caféen ved kassen, så er man belavet på alting … Når den lille der foran mig bare en gang ville vende sig om! Så fornuftigt hun hele tiden sidder der. Den gamle der ved siden af er sikkert mama. Skulle jeg dog ikke en gang for alvor tænke på at gifte mig? Willy var ikke ældre end jeg, da han gik på den galej. Der er dog noget tiltalende ved sådan altid at ha' en køn lille kone omkring sig i sit hjem … Hvor det også er dumt, at Steffi netop i dag ikke havde tid! Hvis jeg i det mindste bare vidste, hvor hun var, så skulle jeg igen placere mig lige over for hende. Det ville for resten være en net historie, hvis han fik nys om det, så havde jeg hende på halsen … Når jeg bare tænker på, hvad det koster Fließ med hans forhold til den lille Winterfeld! Oven i købet snyder hun ham på alle ledder og kanter. Det må jo en gang tage en ende med forskrækkelse … Bravo, bravo! Å, færdig! … A-k, det gør godt at komme op og strække benene! Hvor lang tid vil han der endnu bruge om at stikke sin kikkert i futteralet? …


  "Undskyld, tillader De ikke, at jeg kommer forbi?"


  Nå, sikken en trængsel! Det bliver vist bedre først at lade de folk komme af vejen. Hun var ellers elegant … Mon det skulle være ægte brillanter? Hun dér er ganske pæn … Nåda, hvor hun sendte mig øjne! … Ak ja, bedste frøken, jeg siger ikke nej! … Å, den næse - jødepige … Nok en. Det er dog fabelagtigt, også af dem er de halve jøder … ikke en gang et oratorium kan man mere have i fred … Så, nu slutter vi op … Hvorfor trænger den idiot på dér bagved? Det skal jeg nok vænne ham af med … Nå, det er en ældre herre! … Hvem er det derovre, der hilser på mig … Godaften, godaften! Jeg har ikke spor af begreb om, hvem det er … Det fornuftigste var naturligvis, om jeg gik lige herfra over til Leidinger for at spise til aften … eller skulle jeg gå i Haveselskabet? Mon Steffi dog ikke til syvende og sidst skulle være der? Hvorfor har hun heller ikke skrevet til mig, hvor hun skulle hen med ham? Åh, hun vidste det vel ikke selv. Egentlig må det være skrækkeligt at være så afhængig … Stakkels pige! - Nå, der er udgangen … Nej, se se, hun der er virkelig smuk! Ganske alene? Og hun smiler til mig. Hende går jeg efter, det var dog en idé! … Så, nu ned ad trapperne … Oh, der er en major fra det femoghalvfemsindstyvende … Hvor han hilste elskværdigt … Jeg har altså ikke været den eneste officer her … Hvor blev nu det kønne pigebarn af? Nå, der står hun jo ved gelænderet … så, nu skal vi bare over i garderoben … Blot den lille nu ikke slipper fra mig … Så for pokker, sikken en lille taske! Der lader hun sig s'gu hente af en herre, og så sender hun mig alligevel nok et smil - der er såmænd ikke noget ved nogen af dem … Store Gud, sikken trængsel ved garderoben! … Lad mig hellere vente lidt … Så! Kan den idiot dog ikke tage mit nummer?


  Hør, De der, tohundredefireogtyve! Der hænger den! Han har da ingen øjne i hovedet? Der hænger den! Nå, gudskelov! "Tak skal De ha'" … Den tyksak der spærrer hele garderoben. "Å, tillader De?"


  "Nå, nu bare rolig!"


  Hvad siger den fyr?


  "Tag den bare lidt med ro!"


  Han må nok have svar på tiltale … "Behag at flytte Dem!"


  "Nå, De har vel ikke så travlt!"


  Hvad siger han? Siger han det til mig? Det er et stærkt stykke! Det kan jeg ikke lade mig byde.


  "Nå, nu kan det være nok."


  "Hvad behager?"


  Mage til uforskammet tone! Nu hører dog alting op!


  "Kan De lade være med at puffe!"


  "Hold mund!" Det skulle jeg ikke have sagt, jeg var for grov … Nå, nu er det sagt!


  "Hvadbehager?"


  Nu vender han sig om, men ham kender jeg jo! - For Fanden, det er jo den bagermester, som altid kommer på vores café … Hvad i alverden gør han her? Åh, han har vel en datter eller sådan noget med i Sangforeningen … Men hvad er nu det? Ja, hvad er det nu, han gør? Jeg synes … Jo, min sæl og salighed har han mit sabelhæfte i hånden … Er fyren forrykt? … "Men højstærede …"


  "Hør nu, hr. løjtnant, vil De nu se, De kan være artig."


  Hvad sagde han? For Guds skyld, der var vel ingen, som hørte det? Nej, han taler jo ganske sagte … Men hvorfor slipper han da ikke min sabel? … Herregud, nu igen … men han må jo være gal … jeg kan ikke få hans hånd bort fra hæftet … bare ingen skandale nu! … Det manglede bare, at majoren nu skulle være lige bag mig? … Bare dog ingen lægger mærke til, at han holder fast i mit sabelhæfte? Han taler jo til mig. Hvad siger han dog?


  "Hr. løjtnant, hvis De laver det mindste postyr, så trækker jeg sablen ud af skeden, brækker den midt over og sender stykkerne til Deres regimentschef. Har De forstået mig, dumme dreng?"


  Hvad var dog det, han sagde? Drømmer jeg ikke! Taler han virkelig til mig? Jeg skulle jo svare ham … Men fyren gør alvor af det - han trækker virkelig sablen ud. Ved Gud i Himlen - han gør det … Jeg mærker allerede, han tager i den! Hvad er det dog, han siger? … For Guds skyld, blot ingen skandale - hvad er det dog han står der og siger videre?


  "Men jeg vil ikke spolere Deres karriere … Vær altså bare skikkelig … Så behøver De ikke at være bange, der er ingen, der har hørt noget … nu er det jo godt igen … så! Og for at nu ingen skal tro, at vi har været oppe at nappes, vil jeg nu være rigtig venlig mod Dem! - Det har været mig en stor fornøjelse at hilse på Dem, hr. løjtnant. Farvel, farvel!"


  For Guds skyld, har jeg drømt det! … Sagde han det virkelig? … Hvor blev han af? … Dér går han … Jeg må jo trække blank og hugge ham ned. - - For Guds skyld, der er vel ingen, som har hørt det? … Nej, han hviskede jo ganske sagte … Hvorfor går jeg dog ikke hen og kløver panden på ham? … Nej, det går jo ikke an, det går jo ikke an … jeg kunne have gjort det straks … men hvorfor gjorde jeg det ikke lige straks? … Jeg kunne jo ikke … Han slap jo ikke heftet, og han er ti gange så stærk som jeg … hvis jeg bare havde sagt et eneste ord til, så havde han virkelig brækket sablen … Jeg må jo endda være glad over, at han ikke talte højt! Hvis et eneste menneske havde hørt det, så måtte jeg have skudt mig her på stående fod … Måske har jeg dog drømt … Hvorfor mon den herre derovre ved søjlen ser så vist på mig? - Skulle han alligevel have hørt noget? … Jeg vil spørge ham ad … Spørge? - Jeg er jo gal! - Hvordan ser jeg da ud? Kan man mærke noget på mig? Jeg er vist ganske bleg. - Hvor er dog det bæst nu? Jeg må slå ham ihjel! … Væk er han! … Der er jo helt tomt nu … Hvor er min kappe da? … Jeg har den jo allerede på … Det lagde jeg slet ikke mærke til … Hvem har da hjulpet mig? … Nå, det var ham der … ham må jeg jo give et par skilling … Så … Men hvordan er det nu? Er det virkelig sket? Er der virkelig én, der har talt på den måde til mig? Har han virkelig sagt "dum dreng" til mig? Og jeg har ikke hugget ham ned på stedet? … Men det kunne jeg jo ikke … han havde jo en næve af stål … jeg stod jo, som var jeg naglet til pletten … Nej, jeg må have mistet forstanden, ellers havde jeg med den anden hånd … Men så havde han jo trukket min sabel og brækket den, og så havde det været forbi. - Det havde været forbi med det hele! Og bagefter, da han gik sin vej, var det for sent … jeg kunne dog ikke jage ham sablen i livet bagfra …


  Nå, er jeg allerede ude på gaden? Hvordan er jeg i grunden kommet herud? - Å, hvor det er frisk … ja-a, den vind gør godt … Hvem er nu det derovre? Hvorfor glor de over på mig? Det manglede bare, at de havde hørt noget … Næ, ingen kan have hørt noget … Jeg ved bestemt, jeg så mig lige straks om. Der var ingen, som lagde mærke til mig, ingen, som hørte noget … Men sagt det har han jo, selv om ingen har hørt det; sagt det har han. Og jeg stod der og fandt mig i det, som om jeg havde fået en oven i hovedet! … Men jeg kunne jo ikke sige noget - ikke gøre noget. Der var ikke andet for mig at gøre end at holde mig rolig - ganske rolig! … det er forfærdeligt, det er ikke til at holde ud; jeg må slå ham ihjel, hvor jeg træffer ham. Det vover man at sige til mig, det vover sådan en karl, sådan en hund! Og han kender mig … du store Gud, han kender mig, han ved, hvem jeg er! … Han kan fortælle til hvemsomhelst, hvordan han har talt til mig! … Nej, nej, det gør han jo ikke, ellers havde han ikke hvisket så sagte … han ville jo netop kun have, at jeg alene skulle høre det! … Men hvem garanterer mig for, at han alligevel ikke fortæller det i dag eller i morgen til sin kone, sin datter eller til sine bekendte på caféen - - Barmhjertige Gud, i morgen ser jeg ham jo igen! Når jeg i morgen kommer hen i caféen, sidder han der igen som sædvanlig og spiller sin skat med Schlesinger og med blomsterhandleren … Nej, nej, det kan ikke gå an, det går slet ikke an … Når jeg ser ham, så hugger jeg ham ned … Nej, det kan jeg jo slet ikke … det skulle jeg have gjort straks, med det samme, lige straks … Jeg går hellere til obersten og melder ham sagen … ja, til obersten … han er altid så flink … og jeg siger så til ham: Hr. oberst, jeg melder tjenstligst, han tog fat i heftet, han ville ikke give slip; det var aldeles, som om jeg var våbenløs …


  Hvad vil obersten så sige?


  Hvad han vil sige? Men der er jo kun en eneste mulighed: Afsked med skam og skændsel - Afsked … Mon de derhenne er frivillige? … Væmmeligt også, så de ved nattetid ligner officerer … de gør honnør for mig! - hvis de vidste - hvis de vidste! … Der er Hochleitners café … Der er sikkert nu et par af kammeraterne inde … måske også en eller anden af mine bekendte … Når jeg dog bare kunne fortælle det til en eller anden, men som om det var hændet en af mine bekendte? … Jeg er jo ganske fra det … Hvor er det nu, jeg er kommet hen? Hvad har jeg her på gaden at gøre? - Hvor var det dog nu, jeg ville hen? Var jeg ikke på vej til Leidinger? Haha, sætte mig blandt andre mennesker … jeg er vis på, de alle sammen ville kunne se det på mig … Noget må der dog gøres … men hvad? … Ingenting, ingenting, der var jo ingen, som hørte noget … eller som ved noget … endnu ved ingen noget … Hvis jeg nu gik hjem til ham og besvor ham endelig ikke at fortælle det til nogen? - Åh, så hellere straks en kugle for panden end noget af den slags … Var det ikke det rigtigste … det rigtigste? - Det rigtigste? Der gives jo overhovedet ikke nogen anden udvej … gives ikke nogen anden udvej … Hvis jeg nu spurgte obersten eller Kopetzsky - eller Blany - eller Friedmaier - de ville alle som én svare: "Der er ikke andet for dig at gøre i" … Hvad om jeg nu talte med Kopetzsky? … Ja, det var dog nok det fornuftigste … allerede for i morgens skyld … ja, naturligvis - også for i morgens skyld … klokken fire i husarkasernen … jeg skal jo duellere i morgen klokken fire … og det kan jeg jo slet ikke nu, jeg kan ikke mere give nogen satisfaktion … Åh! det er jo vanvid; der er jo ingen, ikke et menneske, der ved noget! - Der går masser af mennesker omkring, som der passerer meget værre ting end det … Tænk bare alt det, man fortalte om Deckener, da han skulle duellere med Rederow … og æresretten afgjorde alligevel, at duellen kunne finde sted … Men hvorledes ville æresretten forholde sig over for mig? - Dumme dreng - dumme dreng … og jeg blev stående ganske rolig - store Gud, det er jo ganske ligegyldigt, om nogen anden ved noget! - Jeg ved det, og det er hovedsagen! Jeg mærker, at jeg nu er en anden end for en time siden. - Jeg ved, at jeg ikke er i stand til at give satisfaktion, og derfor må jeg skyde mig en kugle for panden … Ikke et roligt øjeblik vil jeg mere få i mit liv … altid vil jeg være bange for, at en eller anden dog skulle få nys om det … på den ene eller anden måde … og at man en gang vil sige mig lige op i mine åbne øjne, hvad der er hændet i aften! - Ak, hvor var jeg dog et lykkeligt menneske for en time siden, blot … Der bliver ikke mere nogen spillen kort med Kopetzsky … og Steffi, den taske, må også se at undvære mig - Den slags ting kan blive éns skæbne … I eftermiddags var alt endnu så godt og kønt, og nu er jeg færdig og må skyde mig en kugle for panden … Hvorfor løber jeg dog sådan? Der løber jo ikke noget fra mig … Hvor mange slår den nu? … 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 … elleve, elleve … jeg skulle dog have mig lidt aftensmad! Et sted må jeg dog hen … jeg kunne jo sætte mig hen et sted, hvor ingen kender mig - alt vel betænkt, så må et menneske dog spise, selv om han også skal skyde sig lige bag efter … Haha, nej, døden er ingen børneleg … hvem var det, der nylig sagde det? … åh, det er forresten jo revnende ligegyldigt.
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